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2. Lingo-cultural adaptation of M. Proust's psychological prose in Ukrainian translation

Реферат:
1. Дисертацію присвячено вивченню лінгвокультурної адаптації психологічної прози М. Пруста в
українському художньому перекладі. Обґрунтовано положення, що лінгвокультурна адаптація - необхідний
творчий складник перекладу як міжмовної та між культурної комунікації, спрямований на збереження
авторської концепції першотвору та досягнення адекватності перекладу. У роботі досліджено причини
застосування лінгвокультурної адаптації у процесі відтворення першотвору. Виокремлено різновиди
адаптації та основні прийоми адаптивної стратегії у використанні мовних одиниць різних рівнів. Визначено
співвідношення прямих відповідників та прийомів адаптивної стратегії у процесі перекладу прустівської



прози. Визначено співвідношення прямих повних відповідників та адаптивних стратегій у процесі
відтворення вихідного тексту. Проаналізовано характерні риси індивідуального перекладацького стилю А.
Перепаді. Окрему увагу звернено на специфіку вербалізації авторської картини світу М. Пруста на лексико-
семантичному та структурно-синтаксичному рівнях. З'ясовано особливості відтворення лінгвостилістичних
засобів психологізації прустівської прози в українському художньому перекладі.

2. The thesis deals with lingo-cultural adaptation in Ukrainian translation of M. Proust's psychological prose. The
author proves that lingo-cultural adaptation is an important creative component of interlingua and intercultural
communication. Lingo-cultural adaptation aims to recreate author's conception and to provide adequate
translation. The thesis proves that lingo-cultural adaptation is determined by lingo-cultural original and
translation reader's dissimilarities. The main types of adaptation and adaptive strategies utilizing different
language levels are delimitated. Correlation of direct equivalents and adaptive strategies in the translation process
are defined. The peculiarities of A. Perepadia's translation method are analyzed. The special attention is paid to
verbalization peculiarities of author's conception of original text on lexico-semantic and syntactic levels.
Peculiarities of rendering lingo-stylistical means of psychological M. Proust's prose in Ukrainian literary translation
are considered.
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